Scénarios d’Afrique
                                                                                                      « Le Volcan »

SCENARIOS D’AFRIQUE
Titre : « Le Volcan »

Sunan : « Dutsin da ke aman wuta »
Note à l’attention de l’équipe de doublage : Vous êtes invités à trouver un bon titre dans la langue du doublage. Lors de la prise des voix, enregistrez ce titre. Ensuite, lors du montage son, montez le titre parlé au moment où le titre apparaît sur l’écran au début du film. De cette manière, les spectateurs entendront le titre du film dans leur langue.
(Le texte est en gras si les mouvements des lèvres du comédien sont visibles dans le film. Dans ce cas, le traducteur doit faire preuve d’une précision accentuée pour faire en sorte que son texte corresponde à ces mouvements des lèvres.)
00 : 21 :
VENDEUSE D’EAU : « De l’eau fraîche. Qui veut de l’eau fraîche ? De l’eau. De l’eau fraîche ? Qui veut de l’eau fraîche ? De l’eau. Qui veut de l’eau fraîche ? De l’eau. »
00 : 21 :

MAI TALLA RUWA :  « Ruwan sanyi. Ina mai son ruwan sanyi ? Ruwa. Ruwan Sanyi ? Ina mai son ruwan sanyi ?Ruwa. Ina mai son Ruwa mai sanyi ? Ruwa. »
00 : 43 :

LE MARI : « Hallo ? Baby ? Baby, je l’ai eue. Oui, je l’ai eue ! J’ai eu ma permission ! Je saute dans le premier bus, Baby ! J’ai hâte de te retrouver ! »

00 : 43 :

MIJI : « Allo ? Masoyiya ? Masoyiya,na same shi. Eh, na same shi ! Na samu izinin nawa ! Zani shiga motar farko,Masoyiya ! Ina murna sosai za ni hadu dake ! »
00 : 54 :
L’EPOUSE : « Et moi alors ! Tout ce temps, sans te voir ! Je crois que je ne te laisserai plus jamais repartir ! »
00 : 54 :

MATA : « Ni fa ! Duka wanan dogon lokacin ban gan ka ba ! Ina ji ba zani sake barin ka ka koma ba ! »
00 : 59 :
MARI : « Ah oui ? Mais il te faudra avoir de solides arguments pour me convaincre, Baby. Ah oui ! »
00 : 59 :

MIJI :  «  Ashe ko ? Kenan sai mun yi shawara ta kirki, domin ki ciwo kaina,masoyiya.
Kwarai ko ! »

01 : 05 :

EPOUSE : « Monsieur semble oublier de quoi je suis capable. »
01 : 05 :

MATA : « Malam ya manshe abinda ni ke iya ki. »
01 : 08 : 
MARI : « Ahhh ! Dis moi ce que tu me réserves. »
01 : 08 :

MIJI : « Ahhh ! fada ma ni ajiyar da ki ka mani. »
01 : 11 :

EPOUSE : « Nooon. C’est une surprise ! »

01 : 11 :

MATA : « Aaa A. Kai dai Za ka sha mamaki ! » 
01 : 14 :

MARI : « Oh, mais, s’il te plaît, Chérie, s’il te plaît ! »
01 : 14 :

MIJI : « Haba, kema, masoyiya ta, don ALLAH ! »
01 : 17 :

EPOUSE : « Nnnnd’abord, je te sers ton plat préféré à dîner. »

01 : 17 :

MATA : « Too da farko, zani yi maka dafuwar da kake so. »
01 : 22 :

MARI : « UhhUHH ? »

01 : 22 :

MIJI : « UhhUhh ? »
01 : 23 :

EPOUSE : « Des boulettes de viande de bœuf … »

01 : 23 :

MATA : « Zani dafa naman shanu… »
01 : 25 :

MARI : « Mmm ! »
01 : 25 :

MIJI : «  Mmm ! »
01 : 25 :

EPOUSE : « … avec une sauce bien épicée. »

01 : 25 :

MATA : « … da miya mai yaji sosai. »
01 : 29 :

MARI : « Mmm-HUH. Hmm hmm hmm. »

01 : 29 :

MIJI : «  Mmm HUH. Hmm hmm hmm. »
01 : 31 :

EPOUSE : « Et pour boisson du beau lait caillé délicatement parfumé à la vanille et à la muscade ; comme tu aimes. »
01 : 31 :

MATA : « Abin sha ko, zani baka Madara kadarda mai sanyi kuma da kamshi sosai, yarda kahin son ta kullum. »
01 : 39 :

MARI : « Miam miam ! Ensuite ? Ensuite ? Ensuite !? »

01 : 39 :

MIJI : « Miam Miam ! Kuma fa, kuma fa !? »
01 : 42 :

EPOUSE : « Ensuite je me prépare à t’accueillir, à me faire belle, juste pour toi. »
01 : 42 :

MATA : « Bayan haka zani fara shiryawa domin tarben ka, zani ci konliya,musanman saboda kai. »
01 : 53 :

EPOUSE : « Prépare-toi pour une nuit inoubliable. »
01 : 53 :

MATA : «Sai fa ka shirya sosai, soboda wanan daren ba za ka mance shi ba har abada. »
01 : 56 :

MARI : « Mmmmmm ! »

01 : 56 :

MIJI : « Mmmmm ! »
02 : 01 :

MARI :  « Bonsoir tout le monde ! »

02 : 01 :

MIJI : « Ina Wuni Jama-a ! »
02 : 02 :

PETITE SŒUR : « Bonsoir ! »

02 : 02 :

Kanwa : « Ina wuni ! »
02 : 03 :

MARI : « Heyyy ! Comment vas-tu ? »
02 : 03 :

MIJI : « Keyyy ! kina lahiya ? »
02 : 03 :

PLUSIEURS : [salutations]

02 : 03 :

Jama-a : [ gaishe gaishe]

02 : 04 :

PETITE SŒUR : « Ca va. »
02 : 03 :

Kanwa : «  lahiya. »
02 : 05 :

MARI : « Ca va. Hey, mon frère ! »
02 : 05 :

MIJI : «  Lahiya law. Kai,Magaji na ! »
02 : 07 :

FRERE 1 : « Ca va. »

02 : 07 :

Magaji 1 : «  lahiya law. »
02 : 07 :
MARI : « Ca va ? »
02 : 07 :

MIJI : « Kana lahiya ? »
02 : 08 :
FRERE 2 : « Bonne arrivée ! »
02 : 08 :

Magaji 2 : «  Sanu da zuwa ! »
02 : 08 :
MARI : « Vous allez bien ? Merci ! »
02 : 08 :

MIJI : «  Kuna lahiya ?Yawa ! »
02 : 09 : 
PLUSIEURS : [salutations, excitation]

02 : 09 :

Jama-a :[gashe gashe, da murna]
02 : 12 : 

MARI : « Ohhh, Maman. Je vais bien, Maman. Et toi ? Ca va ? »
02 : 12 :

MIJI : « Ahhh,Maman. Lahiya ta law,Maman. Kai fa ? kana lahiya ? »
02 : 17 :
PEINTRE : « Ah ! C’est le mari qui est de retour. On t’attendait, nous. »
02 : 17 :

MAI PANTIR :  « Ah ! Mijin ne ya Komo. Mu, mun yi ta jiran ka. »
02 : 22 :

MARI : « Où est ma femme ? »

02 : 22 :

MIJI : « Ina mata ta take ? »
02 : 32 :
MARI : « Hmmph. »

02 : 22 :

MIJI :  « Hmm. »
Note à l’attention du mixeur : A partir de 02 : 37, il faut absolument que le son change, que le son [y compris la musique saxo] soit traité (en utilisant un effet « radio ») pour que le spectateur sache que le couple écoute la radio. 
02 : 37 :

ANIMATEUR RADIO : « Vous êtes toujours sur la fréquence 107 point 7, et vous écoutez Confidences nocturnes. »
02 : 37 :

DAN GIDAN RADIO : « Kuna ta dai cikin sauraren tashar 107 da dugo bakwai, shirin namu 
02 : 50 :

MARI : « Hmmm. »

02 : 50 :

MIJI : « Hmmm. »
02 : 54 :

MARI : « Mmmmm. »

02 : 54 :

MIJI :  « Mmmm. »
02 : 57 :

MARI : « Hummmm. » [Puis, il fait une sorte de claquement et se racle la gorge.]
02 : 57 :

MIJI : « Hummm. » [kuma,sai ya yi dan tari da giyaran murya.]
03 : 03 :

MARI : « Une nuit inoubliable, hehh ? »

03 : 03 :

MIJI : « Daren da ba zani mantawa ba, ehh ? »

03 : 07 :

EPOUSE : « Une très longue nuit ! »

03 : 07 :

MATA : « Dare mai tsawo sosai ! »
03 : 12 :

MARI : [respire profondément]

03 : 12 :

MIJI :[Dogon lumfashi]
03 : 15 :

MARI : « J’ai longtemps attendu cette nuit. »

03 : 15 :

MIJI : « Ba yaw ba nike jiran wanan daren. »
03 : 17 :

MARI : « Hmmm. »
03 : 17 :

MIJI : « Hmmm. »
03 : 20 :

MARI : « Mmm ? »

03 : 20 :

MIJI : « Mmm ? »
03 : 22 : 
MARI : « Mm ? »

03 : 22 :

MIJI : « Mm ? »
03 : 26 :
MARI : « Ah ! »

03 : 26 :

MIJI : « Ah ! »
03 : 29 :

MARI : [Expire profondément.]

03 : 29 :

MIJI :  « [Ajiyar zuciya.]
03 : 36 :

MARI : « Mmmm. »

03 : 36 :

MIJI : « Mmmm. »
03 : 37 :

EPOUSE : « Tournes-toi ! »
03 : 37 :

MATA :  « Juwo  na ! »
03 : 43 :

MARI : « Hmm. »

03 : 43 :

MIJI :  « Hmm. »
03 : 46 :

MARI : « Hhhmm. »

03 : 46 :

MIJI : « Hhhmm, »
03 : 50 :

MARI : « Ohh, Babyyy. »

03 : 50 :

MIJI : « Kai,Masoyiya. »
03 : 54 :

MARI : « Hmmm. »

03 : 54 :

MIJI : « Hmmm. »
03 : 57 :
MARI : « Hmmm. Tu me tortures ! »

03 : 57 :

MIJI : « Hmmm. Kina ta bani wahala ! »
04 : 01 :

EPOUSE : « Une douce torture. »

04 : 01 :

MATA : «  Wahala Mai Dabi. »
04 : 04 :

ANIMATEUR RADIO : « Notre deuxième courrier de ce soir nous est venue d’une dame qui préfère garder l’anonymat. »

04 : 04 :

DAN GIDA RADIO : «  Wassikar mu ta yau, ta zo muna daga wata malamar da ba ta wadi sunan ta ba »
04 : 09 :

MARI : « Hmmm. Ohhhooohhh. »

04 : 09 :

MIJI : « Humm. Ohhhooohhhh. »
04 : 13 :
ANIMATEUR RADIO : « Elle est mariée à un homme qui est à l’étranger depuis très longtemps. »

04 : 13 :

DAN GIDAN RADIO : « Tana awre da mijin da ke kasashen wajen tun da dadewa. »
04 : 17 :

MARI : « Je n’en peux plus ! »

04 : 17 :

MIJI : « Na gaji ! »
04 :18 :  
ANIMATEUR RADIO : « Il s’apprête à rentrer. »

04 : 09 :

DAN GIDAN RADIO : « Ya na cikin shirin Komowa. »
04 :24 :  
ANIMATEUR RADIO : « Elle appréhende son retour car elle voudrait qu’ils refassent ensemble le test du VIH… »
04 : 24 :

DAN GIDAN RADIO : « Ta na gawgawa shi komo soboda ta na son su yi jarabawar cutar Kanjamaw tare... »
Note à l’équipe de doublage : Il est essentiel que les mots « refassent ensemble le test du VIH » arrivent juste avant l’instant où l’épouse, effrayée, se sépare de l’embrasse de son mari. [04:30]. Ce geste de l’épouse est sa réaction immédiate à « refassent ensemble le test du VIH ». 
04 :34 :  
ANIMATEUR RADIO : « … juste pour être sûr, mais elle ne sait pas comment s’y prendre. 
04 : 34 :

DAN GIDAN RADIO : « … Domin ta yarda da kan ta ,aman ba ta san ba yarda za ta yi.
04 : 55 :
ANIMATEUR RADIO : « Chers amis auditeurs, l’histoire de cette jeune dame nous montre à quel point il est important d’être… »
04 : 55 :

DAN GIDAN RADIO : « Yan uwa ma su sauraran mu,tarihin wanan matar na numa ma mu mahinmancin… »
Note à l’équipe de doublage : Ici encore, le timing est très important. Il faut que les mots « à quel point il est important d’être… » arrivent juste avant que le mari n’éteigne la radio. Sinon, son geste semblerait bizarre. 

05 : 06 :

EPOUSE : [expire] [off :] « Si seulement je pouvais être sûre qu’il a été fidèle comme moi. » [expire]
05 : 06 :

MATA : [lumfaci] [a kashe :] « A ce dai ina yarda ba shi ci amana ta ba. » [lumfashi]
05 : 29 :

EPOUSE : [expire]

05 : 29 :

MATA : [lumfashi]
05 : 35 :

MARI : [off :] « J’ai résisté à toutes les tentations. Mais ma femme ? Si belle. Si jeune. »

05 : 35 :

MIJI : [a kashe] « Na yi hakuri duka wanan lokacin.Aman mata ta ? Mai kyau. Da yarintaka. »
05 : 49 :
EPOUSE : [off :] « Ahhh, je suis fatiguée. J’ai trop sommeil. »

05 : 49 :

MATA : [a kashe] « Ahhh, na gaji. Ina jin kwana sosai. »
05 : 51 :

MARI : [off :] « Huhhhh. Moi aussi. »
05 : 51 :

MIJI :[a kashe] « Ahhhh, Ni ma. »
05 : 54 :

EPOUSE : [off :] « Hmm. »

05 : 54 :

MATA :[a kashe :] « Hmm. »
05 : 58 :

MARI : [renflements]

05 : 58 :

MIJI : [ Gunguni]
06 : 03 :

MARI : [off :] « Mon ami m’a invité pour une partie de cartes. Uhh. Je vais sûrement rentrer tard, huh ? »

06 : 03 :

MIJI :[a kashe] « Aboki na ya gayace ni mu yi wasan kwas.Uhh. Na ji dan jima kahin in komo, huh ? »
06 : 09 :

EPOUSE : [off :] « Oh ! Ne t’en fais pas pour moi. »

06 : 09 :

MATA : [a kashe :] « Eh ! Karka damu da ni. »
06 :15 :

MARI : « Huuhm. »

06 : 15 :

MIJI :  « Humm. »
06 : 17 :

EPOUSE : [off :] « Les moustiques me dérangent. »

06 : 17 :

MATA :[a kashe] « Sabro ya dame ni. »
06 : 23 :
MARI : [off :] « Moi, c’est mon cou qui me fait mal. »

06 : 23 :

MIJI :[a kashe] « Ni kuma, wuya na ke mani ciwo. »
06 : 24 : 
EPOUSE : [off :] « Ces voisins, ils font vraiment trop de bruit ! J’ai un début de rhume. Ce matelas, il faut le changer. J’ai mal à la gorge. »
06 : 24 :

MATA : [a kashe] « Makabtan nan, su na dumi diyawa fa ! Mura ta fara kama ni. Wanan matalar,sai mu chanza ta. Makoshi na ke mani ciwo. »
06 : 28 :

MARI : [off :] « Ai, j’ai trop mangé ! »

06 : 28 :

MIJI : [a kashe] « Kai, na ci abinci mai yawa fa ! »
06 : 30 :

EPOUSE : [off :] « J’ai mal au ventre. J’ai des vertiges. J’ai mal à la tête. »

06 : 30 :

MATA :[a kashe] « Ciki na yi mani ciwo. Ina jin hajijiya. Kai na na yi mani ciwo. »
06 : 33 :

MARI : [off :] « Mmm, peut-être demain ? »

06 : 33 :

MIJI : [off :] « Mmm,watakila gobe ? »
06 : 34 :

EPOUSE : [off :] « Ou après-demain. »

06 : 34 :

MATA :[a kashe] « Ko kuma ban da gobe. »
06 : 37 :
MARI : « Il faut qu’on parle. »

06 : 37 :

MIJI : « Ya kamata mu tantauna. »
06 : 39 :

EPOUSE : « Je sais. »

06 : 39 :

MATA : «  Na sani. »
06 : 41 :

MARI : « Non, parce que, actuellement là, maintenant là, je, je suis à bout. Je bouillonne quoi, Baby, je, je suis comme un volcan prêt à exploser. »

06 : 41 :

MIJI : « A-a, saboda nan, yanzu, a cike nike. Ina ta tafasa, Masoyiya ta, na cika soai kamar in fashe. » 
06 : 49 :

EPOUSE : « Et moi alors ? »

06 : 49 :

MATA : « Ni kuma fa ? »
06 : 53 :

MARI : « Ecoute, ne prends pas mal ce que j’ai à te dire, huh ? »

06 : 53 :

MIJI : « Saurara, kar ki ji hawshi abinda za ni fada ma ki, umh ?
06 : 56 :

MARI : « Tu es belle. »

06 : 56 :

MIJI : «  Ki na da kyau. »
07 : 01 :

MARI : « Il y a beaucoup d’hommes certainement qui te désirent. »

07 : 01 :

MIJI :  «  Mazaje da dama suna Marmarin ki. »
07 : 03 :

MARI : « C’est normal. »

07 : 03 :

MIJI : « Wanan daidai ne. »
07 : 04 : 

MARI : « C’est normal. »

07 : 04 :

MIJI : « Wanan daidai ne. »
07 : 05 :

MARI : « Mais moi, tu as toute ma confiance. »

07 : 05 :

MIJI :  «  Aman ni, na ba ki yarda ta. »

07 : 08 :

MARI : « Toute ma confiance. »

07 : 08 :

MIJI : « Yarda ta gaba dayan da. »
07 : 08 :

MARI : « Et je t’aime par-dessus tout. »

07 : 08 :

MIJI : « Kuma na fi son ki akan komai. »
07 : 10 :
MARI : « J’ai réfléchi. »
07 : 10 :

MIJI : « Na yi tunani. »
07 : 11 :

MARI : « J’ai réfléchi. »
07 : 11 :

MIJI : «  Na yi dogon tunani. »
07 : 12 :
MARI : « Je pense qu’on devrait … »

07 : 12 :

MIJI : «  Ina ji ya kamata mu… »
07 : 13 :

MARI : « On ne peut plus continuer comme ça. »

07 : 13 :

MIJI : « Ba zamu iya ci gaba  ba haka. »
07 : 14 :

MARI : « Ca ne veut pas dire que je t’ai… »

07 : 14 :

MIJI : « Ban ce ba ina s…. ki »
07 : 16 :

MARI : « Je te répète encore une fois… »

07 : 16 :

MIJI : « Ina kara maimaita ma ki… »
07 : 17 :

MARI : « Je ne te dis pas que je t’ai… »

07 : 17 :

MIJI :  «  Ban ce ba ina s… ki »

07 : 21 :

MARI : « Je pense qu’on devrait… »

07 : 21 :

MIJI : « Ina tsamahani ya kamata mu … »
07 : 23 :

EPOUSE : « Qu’on devrait refaire le test du VIH ? »

07 : 23 :

MATA : « Ya kamata mu yi jarabawar citar KANJAMAW ? »
07 : 25 :

MARI : « Exactement ! »

07 : 25 :

MIJI : « Haka fa ne ! »
07 : 26 :

EPOUSE : « Pour être sûr ? »

07 : 26 :

MATA : « Domin tabbatawa ? »
07 : 27 :

MARI : « Exactement ! »

07 : 27 :

MIJI : « Kwarai ko ! »
07 : 31 : 

EPOUSE : [rires]

07 : 31 :

MATA : [dariya]
07 : 32 :

MARI : [rires]

07 : 32 :

MIJI :[Dariya]
07 : 33 :

MARI : « On va refaire le test. »

07 : 33 :

MIJI : « Sai mu sake yin jarabawar. »
07 : 34 :

EPOUSE : « Oui, on va refaire le test. » [rires]

07 : 34 :

MATA : « Eh, sai mu sake jarabawa. »[dariya]
07 : 38 :

MARI : « Mais… »

07 : 38 :

MIJI : « Aman… »
07 : 45 :

MARI : « Huh ? Mais en attendant on peut… »

07 : 45 :

MIJI : « Um ? Kahin nan muna iya… »
07 : 46 :

EPOUSE : [rires]

07 : 46 :

MATA : [dariya]
07 : 47 :

MARI : [rires] « Mais, en attendant, HUH ! » [rires]

07 : 47 :

MIJI : [dariya] « Aman, kahin nan, AHH ! »[dariya]
07 : 48 :

EPOUSE : [rires]

07 : 48 :

MATA :[dariya]
08 : 08 :

MARI : [off :] « On va refaire le test. »

08 : 08 :

MIJI :[a kashe] « Mu sake jarabawa. »
08 : 10 :

EPOUSE : [off :] « Oui, on va refaire le test. »

08 : 10 :

MATA : [a kashe] « Eh, zamu sake jarabawa. »
08 : 11 :

MARI : [rires]
EPOUSE : [rires] 
08 : 11 :

MIJI :[dariya
MATA : [dariya]
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